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KA3AK-APbLTIIBIH MAKAJI-MOTEJIIEPI: TYP MEH TYCTEPII
CAJIFACTBIPMAJIBI TAJITAY

Annarna. byt Mmakanaia Ka3ak )oHe aFbUIIIBIH MaKaI-MOTEIACPIHIACTI TYP MCH TYCTEPIiH CHMBOJINKAIIBIK
MOHI TanjiaHajabpl. Makanaga opTypii TYp MEH TYCTEP/iH, COHBIH INIiHAE Kapa, KbI3bLI, KOHE aK TYCTepIiH
MOJICHH MaFbIHAJIAPBI 3epTTeeai Byl canracThipMaibl Talay aFbUINIBIH KOHE Ka3ak TUTACPIHACT TYp MEH
TYCTEpAiH YITTHIK JYHUETAHBIM/IA aJaThlH OPHBIH KOPCETEI].

Tipek ce3aep: Typ MEH TYC, MaKaI-MoOTeNACD, Ka3aK MOICHUETI, aFbUIIIBIH, TYHHECTAHBIM, CHMBOJIHKA.

AHHoTanus. B crartbe aHamM3UpyeTCs CUMBOIMUECKOE 3HAYCHUE L{BETOOOO3HAUCHUI B Ka3aXCKHUX U aH-
IIMICKUX MOCIOBUIAX M MOTOBOPKaX. PaccMaTpuBaroTcs KylnbTypHBIE 3HAUSHHUS PA3IHIHBIX [[BETOOO03HATE-
HHH, BKJIFOYasi YePHBIH, KPACHBII 1 OelIblid. DTOT CPAaBHUTEIIBHBIN aHAIU3 JEMOHCTPHUPYET POJIb [[BETOOO03HA-
YEeHHH B HAI[MOHAJTBHOM MHUPOBO33PEHHUHN Ka3aXCKOTO M aHTIIMHCKOTO HapOIOB.

KonroueBble coBa: 1BETOOOO3HAUCHHS, MOCIOBUIBI M IOTOBOPKH, Ka3axXcKasi KyJIbTypa, aHDIMHCKHI
S3bIK, MUPOBO33PCHUE, CUMBOJIUKA.

Abstract. This article analyzes the symbolic meaning of colour terms in Kazakh and English proverbs
and sayings. It examines the cultural significance of various colour terms, including black, red, and white. This
comparative analysis demonstrates the role of colour names in the national worldview of Kazakh and English
cultures.

Keywords: colour terms, proverbs and sayings, Kazakh culture, English language, worldview, symbolism.

Typ MEH Tyc MOJCHHUET TEH TiIJe MaHbI3Ibl POl aTKapabl, aAaMAapIblH KaObUIIAybIH, KO3-
KapacTapblH KAJIBINTACTBIPAIbI XKOHE MOPATbIBIK KYHIBUIBIKTApIbl KopceTeai. Makan-MaTenaepe
KE3JIECETiH TYCTIK CMMBOJIMKA XaJIbIKThIH YCTAHBIMIAPbIH OCHHENEHIl %oHe opTypil TyCiHaipMere
ve. Op XalbIK YIIH TYp MEH TYCTEpIiH ©3iHe ToH epekiine MoHi Oap. B.I.I'akTbIH aliTybl OOWBIHIIA,
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«TinTi OapibIK amamaapra opTak OollaThiH OOBEKTHBTI Ce3iM — TYC T€ op TYpJi TULAEpIe dpKaiai
KOpIHEi, Typ MEH TYCTEP/IiH aTayiapbl op TiJIe Kyp/eli Kyhe Kypaiabl, ain op TUIepAeri xyienep
apachIHIA alTapIIBIKTal albIPMaNIBUIBIKTap Oap».

Kazak Tin OunimMiHiH KepHEKTI ekiii akagemuk O0xyonu KaiaapapiH «Chipra TOdbI TYp MEH
TYC» eHOeTiHIe «apOip XaJIBIK, 3THOCTHIK TOM TYp MEH TyCTep/iH Oenrini Oip Typiepine Oenrini 6ip
YFBIMJIap MEH TYCIHIKTepi OajiayFa, oJlapra e3iH/1iK MOH-MaFbIHa OepyTre ThIPHICATBIHBIHY aTarl O TKCH.

Typ men mycmepoin, mindix cumMeo1UKACHIHbIY MEOPUANBIK, HeZi30epi

Typ-Tyc — anapIMeH ajam/Isl KOpIIaFaH FaJaMHBIH 631, OOBCKTUBTI IIBIHIBIK, COHBIMECH Karap
aJlaMHBIH 111K TYHUECiHiH, TYHUEeH] KaObUIAaybl MeH TYCiHYiHIH (parMeHTi. OpOip MOIEHUETTE TYP
MEH TYCTEPIiH CHMBOJHUKAIBIK MOHI OHBIH TapUXHU KOHE MOJICHH epEeKIICTIKTepiHe OalIaHbICTHI.
Typ MeH Tyc KOFaMIaFbl YCTaHBIMIAP/Ibl, MOPAIIBIBIK KO3KapacTap/ibl )KOHE QICYMETTIK HopMaiap-
bl OiIipesi.

Typ MeH Tyc aTaynapblHbIH MaFbIHACBHIH TAJIKbLIAY YIIIH PEIATHBUA3M JKOHE YHHBEPCAIU3M TYP-
FBUTAPBIHBIH Al BIPMAIITBUTBIFBIH aTal oTy MaHbI316!L. [lnprmio (2001) Typ MeH TycTep/iH MaFbIHACKHI-
Ha KaTBICTHI OCBI €Ki TUITOTE3aHbIH ailbIPMAIIbUIBIFBIH CHITATTAl bl PeIsITUBICTED TYP MEH TYCTEP/IiH
KaTeropusUIapbl CaNbICTBRIPMAIbl KOHE ONap/blH KaObUIIAybl aTayblHa OailIaHBICTHI JEI eCenTei-
Ii. Al yHUBEpCaJIHCTep, KepiciHiie, oMOeOan MIBIHABIKTapAbIH 0ap ekeHiHe ceHeni. Omap apTypii
TUIIEpAeri Typ MeH Tyc aTaylapblHIa alblpMallbUIBIKTap Oap €KeHiH MOWbIHJaraHbIMEH, Oyl
afBIPMAIIBITBIKTAPBI YCTIPT ST CaHANIbI )KOHE TYP MEH TYCTEPIiH TepeH KYPBUIBIMBIHA KATHICTHI
Keiibip omOeban anemMenTTepai Tabyra 00Jaabl 1en caHalIbl. YHUBEPCATU3M/II KONJAUTHIH €H TaHbI-
Mman 3eprrey — bepmma Men Koitnin (1969) xymsicel. Onap agaMHBIH TUIre Toyenci3 Tyctepai Oip-
Jiel KaObLIIaybIH JQJISINICY YIIIH OPTYPIIi MOJACHUETTEPCH afaMmaap OipJiei Typ MEH TyC aiiMarblH
OeifHeNeTIH HEeTi3Ti TYp MEH TYC aTayllapblH aHBIKTAyFa THIPBICTHL. AJIBIMEH, OJap HETi3ri Typ MeH
TYcai exi aeHreiire 6esi. bipiHini geHreiineri TepMUH pETiHAE TYC aTaybIH aHBIKTAY YIIIH TOPT HETi3-
i KacueT aHBIKTaNIAbL. bipiHmIigeH, o1 XKamIbl O0IyHI )KOHE dPTYPIIi 00BEKTiIepre KOIIaHBLTYHI THIC.
ExiHIIiZeH, 071 MOJCHHUET iIIiHAE OFaphl KeJiciM JeHreiiMeH «OipKeNKi KOIIaHbUTyb» THIC [6].
Y uriHOmiieH, o JeKCUKaIbIK TYPFBIIaH KaparmaiibiM 00yl KepeK, SIFHU KYPIelli Kypam/ac ataymnap-
Jiel Kocraiiiel. by oficti koinanran bepmiua men Kot (1969) on 6ip Heri3ri TYC aTayblH aHBIKTA b
aK, Kapa, KbI3bLI, )KAaChLI, Capbl, KOK, KOHBIP, KYJITiH, KbI3FBUIT, KbI3FBUIT Capbl JKOHE CYP.

Kaszax »xoHe aFbIIIIBIH MaKaJI-MOTeNACPIH/ICTI TYP MEH TYC CHMBOJIHKACHI

OpOip XaJIbIK, STHOCTHIK TOII TYP MEH TYCTEpIiH Oesriii Oip Typriepine 6enrii Oip yFeIMIap MeH
TYCiHiKTepai Oanayra, oJapra ©3iHIIK MOH-MarblHa Oepyre THIpBICaIbl. MBIcalbl, aK TYC TIeH Kapa
TYP MCH TYCII aJbIll Kapacak, oJap/bl TeK Ka3akK TOIBIparblH/a FAHA HEIe alyaH CHMBOJIUKAJIBIK
MOH/JIe KOJIJJTAaHFaHIIBIFBIH KOPEMI3. aK TYC OCBI Opaiia — «Ta3allbIK», «SAUIETTIK», «MEHipOaHIBIKY,
«OCHUKYHOITIKY, «IIOKTIK», «KKOHUIII OMIp CANTB, «aFbIHAH XKaPBUTKAY», «aJFAIIKbI a7aj HHCT» TaFbl
0acka MarbIHAHBI AHFAPTCA, Kapa — «KAHFBI-KACIPET», «aybIp TYPMBICTBIH TayKIMETI», «KATAIIbIKY,
«KaTire3MiK», TaFbl 0acKa MaFbIHAJAPIbI OLIIipesi. Al KOFAMIIBIK-9JISYMETTIK CHMBOJIMKAHBIH MOHI
TYP-TYP MEH TYCIiH, MiHE OCBIHIAll epeKIIemiKTepine OalnaHbICTBl AaMblll oTbipaasl [4]. Typ-
TYP MEH TYCTepAiH CHMBOJIBIK MOHI Typambsl Onkeil Mapryman: «Kek Tyc — KeKke TaOBIHYIbIH,
ACTIAHHBIH CHMBOJIBI, KbI3bUT — OTTBIH, KYHHIH, aK — IIBIHIBIKTHIH, KyaHBIIITHIH, OAKbITTHIH, Capbl —
AKBLI-OMIIBIH, Kapa — KepJIiH, )KaChlUT — KOKTEMHIH, )KaCTBIKTBIH CUMBOJIBD», — JIETT Ka3a][bl

Kapa myc

Kazak MopeHueTtine kapa Tyc koOiHece KUbIHABIKTapMEH )KoHe TaOUFATTHIH ChIHAKTapbIMEH Oaii-
JaHbpIcThl. O OMIP/iH aybIPTIAIbIFEl MEH TYPAKCHI3ABIFBIH OUTIIpei. Al aFbUIIIBIH MOICHUETIH IS
Kapa TYC 3YIBIMIBIKTEI, KaCipeTTi Hemece Keil )Karnainapaa MopTede MEH calTaHaTThl OLIIipesi.

Kazax makan-motenaepinze:

«Kapa emkire »aH Kalrb» — OyJl Makall eMipJeri KAbIHIBIKTAp MEH TIpPIIUIIK YIIIH KypecTi
OeitHene .

«Kapa sxepre kapbI3 apKaiamMai 16

«Kapa sxepni jkamaHTaMa — KalTinm coHma OapachiH, KaysIM e jkamMaHgaMa — KaprBICHIHA
KaJapChIH»

AFBUINIBIH MaKaJI-MaTeNIepiHe:

“The devil is not so black as he is painted” — Oy;1 Maka anamaap MeH xaraainap 0i3 ofarangan
JKamMaH eMec O0ybI Ja MYMKiH eKeHiH Ouiaipei.
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AK myc

Kazak Makan-MoTeniepine ak TyC Ta3aabIKThl, aIaIIBIKThI JKOHE KaCHeTTLTIKTI Olnmipeni. Kazak
XaJIKbIHIA aK — IOKTIK MEH aKTHIKTHIH HBIIIAHBI, KyaHBIII [ICH JKaKCBUIBIKTBIH Oenrici, Maxaboar,
YMIT, KalbIPBIMJIBLIBIK JICTCH 1311 ce3iMep/IiH cuMBoJIbl. Ce0eOi OyIT — Ka3aKThIH €H KACHETTI TaraMbl
— CYTTiH TYCi. XKaIms! XaIKpIMbI3 KHEIl Hopceliep MEH KaCHEeTTi 3aTTapAbl aK aTaybIMEH aTall, oJlapibl
aKka Oamarad. COHIBIKTAH JIa CYTTIiH TYCi Ka3aK TAHBIMBIH/IA KONITETCH JKaFbIM/Ibl YFBIMIAP/IbIH HbI-
NIaHbIHA aifHAIFaH. AK TYC OCBI Opaijia —«Ta3aJbIKy, «QJIIETTIK», «MEHipOaHIBIKY, «OCHKYHIITIKY,
«TISKTIK», «KOHIA1 OMip CaNThl», «aFbIHAH XKapBLIKAY», «AJIFALIKbI /1471 HUET)» TaFbl 0acka MarbIHaHbI
aHFaptaabl [4]. AJ aFbUTIIBIH MOJICHUETIH]IE aK TYC Ta3aJIbIK MeH KiHACI3/IIKTI KOpCeTe .

Kazak Makaia-MoTeNIepiH/eri aK TYC KOpiHici:

«AFBIH Cy KOIBIH Ta0aIbl,

AK aj1aM OHBIH Ta0aIbD»

AFBUIIIBIH MaKaJI-MaTeNIepiHe:

“Two blacks don’t make a white” — Byt Tikeneit aymapranaa «eki Katelsik 0ip AypbICTBIKTBI %a-
caMaiiipl» JereH YFbIMIbI JKaMaH OPEKCTKE Tarbl Oip )KaMaH OPEKETIICH jKayar Oepy AyphIC emec
EKeHJIITTH KOpCeTeIi.

Kbvi3o11 myc

Kazax MonmeHneTiHae KbI3BUI TYC OMipaiH KyaTbl MEH MaHBI3BIH, KyaHBIITH Oimmipeni. Kpi3pur
tyc — exenne KyHHiH, OTThIH TyciHe OalIaHBICTBI KAaOBUIIAHBIN, KyHI OyriHre JeiiH KernTereH
XaJbIK YIIH CHMBOJ PETiHIE KaCHETTUIK, Maxab0aT CHMBOINBI, OWIIK YFRIMIapbIMEH OaiilaHbIC-
TBI KaJbInTackaH. Ka3akra KbI3bUI TYCTIH JKaFbIMJIBI MarblHAJAPhI TYPIIi ce3iMre OaiiaHBICTHI df1e-
MiTiK, Maxa00art, )KaCThIK, KyaHBIII ce3iMIepal Oinaipesi. AFBUIIIBIH MOICHUETIH/IE KBI3bLI TYC KOOi-
Hece alryJbl HeMece Kayin-Katep/i Oumipesi, 6ipak Kehae KyaT MeH KYIITiH CHUMBOJIBI PETIHIE Jie
Konanbiiaasl. Kel3bul Tyc Oip HOpCEHIH 9eMi KoHe KaFbIMIIbI eKeHiH Oinaipeni. Meicansl, “as red
as a rose” «KbI3BUI TYCTI payIlaH I'YJIiHIeH» - omeMi, TapThIMabl. KBI3BUT TYC KOHIT KOTepy MEH pa-
xarTanyabl ga Oingipeni: “paint the town red” «kamaHbl KbI3bUIMEH 00sy» — KEPEMET YaKBIT OTKi3y
JIETeH MarbIHa a KOJIaHbUIA bl AHIIHSIA KBI3bUT TYC OpKAIIaH TaHBIMAaI OOJIFaH. AFBUTIIBIHIBIKTAD
OYJ1 KaPKBIH TYCTI JKaKChl KOPE/Ii, MbICAJIbI, OHBI 013re KbI3bLI aBTOOYCTAp, Telie(hoH OyaKanapsl )KoHE
SCKepuIIepAiH KuiMaepi ponenaeiini. TinTi AHIIHSAHBIH YITTHIK enTaHOackH! 1na, Jlankactepep 3ama-
HBIHAH 0acTarl, KbI3bLI payliaH OoJbII TaObUIaIbl. BpUTaHABIKTap KBI3BLI TYCTI ©MipIICHIIK, )KACTHIK,
(hU3HMKAIBIK KYIII, KyaHBIII JKOHE MCPEKE CUMBOJIBI JICI CaHAHIbI. BpUTaHIBIKTAPIBIH KaObUIIAYbIH/IA
KBI3BLT TYC TE€K KaHa OH aMonusuiapsl oinaipeni. “Red day letter” « KpI3bun opinTep KyHi» JIereH Tip-
KeC «MEMJICKETTIK MepeKe» AereHal Oinnipesni, MyHIai KyHaep KyHTi30eae KbI3bUIMEH OenrineHe i
[3].

Kazak Makaia-MoTenaepiH/ieri KbI3bll TYC:

«TynKiHIH KBI3BULABIFEI ©31HE COp»

«KpI31bIH K631 KbI3bLIIAY

«9Ocipe KbI3bUI T€3 OHAP»

AFBITIIBIH MaKall-MOTEJ/ICPiH/ICTT MbIcaiap:

«Red sky at night, shepherd’s delight; red sky in the morning, shepherd’s warning» — KyHHIH
IIBIFYBl MEH 0aTybl Ke3iHJe acMaHHBIH ©3repyiH OUIIipeTiH, exenneH Oepi KoHmibLiapra keneci
KYHHIH aya paiiblHa TaiibIHIaTyFa KOMEKTECY YIIIiH KOJAaHbIIFAaH KOHE aya paiibl )KalbIHIAFbl MAKaJL.

KopbIThIHABI

Kazak »oHe arbUIIIBIH MaKalI-MOTEICPIHAC TYp MEH TYCTEpAiH CHMBOJMKACHI OP XaJbIKThIH
JTYHUETAHBIMBIH, MOJICHH €PEKIIENIIKTEPIH KIHE MOPAIBIBIK YCTAaHBIMJIAPBIH KopceTe i. MaKalaHbIH
GapbIChIHIA TYCTEPJiH TiJEri pei, ocipece, TYpaKThl TIpKECTEp MEH MaKal-MOTEJJIepP apKbUIbI
KOpIHIC TanmKaHbl aHBIKTAIIBL. TycTepiH OeilHell MaFblHAIAPhl TUIAE XaTBIKTBIH JYHHETAHBIMBI
MEH KYHJBIIBIKTAp JKYHECIHIH aifHachl peTiHne KepiHic Tabaabl. by 3eprrey TycTepiiH opTyp:i
MOJICHHUETTEPJICTI POIIiH TEepeHIpeK TYCIHyTe *KoHEe MOACHHETAapalbIK KOMMYHHUKAIMSIAFsl MYMKIiH
0oaThlH KABIHABIKTAP/IBI 0O IBIpMayFa MYMKIHIIK Oepei.

KopsiTa aliTkaHa, TYCTepAiH CHMBOIMKACH — OYJI MOJICHUET TICH TUT apachIHaFbl ThIFbI3 Oaii-
JIAHBICTBI KOPCETETIH MaHbBI3Abl Kypasl. Byl TakpIpbIITEI 9pi Kapai 3epTTey TYpii MoJeHHETTEpIl
TepeHipeK TYCiHyTe, ONap/blH epeKIIeTiKTepiH OaraayFa skoHe ©3apa KapbIM-KaTbIHACTHI HBIFAUTYFa
yJiec Kocassl.
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C.CAMAPXAH

Abati amvinoazel Kazax yimmulk nedazoeukanslx yHugepcumeni
2-xypc PhD ooxmoparmul
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KA3AK TLJI BIJIIMIHAETT HEPU®PA3A

Annarna. bynmakananakazak ioinimMiHzeri nepudpasaKyObUTbIChI KapacThIpbLIa bl [lepudpazanapabia
3epTTeNyi, aTarn aiTKaHaa, Ka3ipri Kazak Ti1 OuniMiHaeri nepudpasra KaTbICThI JKapblK KOPIeH MaKaaiap MeH
3epTTey eHOCKTepi TalIaHIbl.

Kazax Tini KyHapis! 1a Oaif OoaraHbIMEH, Ka3ipri KOFaM MyILesiepi ©3 OMIapblH bIKIIAM/IAIl XKETKi3y YIIiH
niepudpa3s YFeIMBIH KOJAAHBII xkataabl. Coi cedenTi KyH/IeIKTI KOJIAaHbICTa aHa TITIMI3IIH KOPKEMIIK JKaFbIH
TAHBITY YIIIH TULAIK OpaJbIMIAp/bl acTapiibl MarblHa1a KOJNAAHbUIATHIH neprdpasiapas! KOJIIaHFaH )KOH.

Tipexk ce3aep: nepudpasa, nepudpasza KyObUIBICHI, aybICIIAJIl MaFbIHA, KOPKEMICTINI KypaJl, TCHEY.

AHHoTauusi. JlaHHBIN cTaThs UCCIIENYET sBJICHUE nepudpasza B paMKax Ka3axCKOH JUHIBUCTUKH, COCPE-
JIOTA4YMBasICh Ha aHAJIN3€ COOTBETCTBYIOIIMX HCCICIOBAHUM, BKIIFOYAs OMyOIMKOBAHHBIC CTaTbU M HAyYHBIC
paboThI IO COBPEMEHHOM Ka3aXCKOW JIMHTBUCTHKE.

HecmoTpst Ha JTHHTBUCTHYECKOE OOTraTCTBO Ka3aXCKOTO S3bIKA, COBPEMECHHBIC JIFOIHM YACTO MCIIOIB3YIOT
nepudpasy st KpaTkoi KOMMYHUKAIMU. J{JIst TPOIBHKEHUS XYI0KECTBEHHOTO M3MEPEHHUS POJTHOTO SI3bIKa B
TTOBCETHEBHOM JICKYpCE PEKOMEH/IyeTCs UCIIOIb30BaTh Nepr(pasy ¢ IMHTBUCTHICCKAM aKIICHTOM.

KuaroueBsle cioBa: nepudpas, sisieHue nepudpasa, nepeMeHHOe 3HAYCHHUE, XyI0KECTBEHHbBIH HHCTPY-
MEHT, ypaBHEHHUE.

Abstract. This article explores the phenomenon of periphrasis within the framework of Kazakh linguistics,
focusing on an analysis of pertinent studies, including published articles and research papers in modern Kazakh
linguistics.

Despite the linguistic richness of the Kazakh language, contemporary individuals often utilize periphrasis
to communicate concisely. To promote the artistic dimension of the native language in everyday discourse,
employing periphrasis with linguistic emphasis is recommended.

Keywords: periphrase, periphrase phenomenon, variable value, artistic instrument, equation.

Kasax Tinmi yJIT O0JIMBICHIH TaHBITAThIH OCHHEI TipkecTepre Oail. ¥ ATThIH MEHTAJIbIBIK OPICIHIH
ayKbIMBbI MEH KOPKEMJIIK Oiijiay KabaTTapblH jKOHE Ka3aK TUTIHIH €Cerci3 TiJl KyaThbIHbIH MOJIIBIFBIH
Oimy ymIH yIT TiTiHAETi KepKeM Ce3iepre XKYTiHTeH jkeH. XalbIKIeH Oipre jkacam Kele jKaTKaH
OMOIMSUTBIK Ma3MYHBI JKOFapbl 00pa3ibl TIpKECTEP/iH OMIPIICHIINH OHBIH KOJJAHBICTAPbIHAH
Oaiikayra Oomazapl. OceiHAal 00pasapl KOpKeM co31epAiH KaTapblHa eprdpazanap/sl Aa eHrizyimisre
o01eH Oonanel. bipak mepudpaszanap sxazoa oedu TULIIH KaTTaFan OeTTepiH/e KalbI 6apa )KaTbp,
aj1 OYTiHI YPIaKThIH aybI3eKi COMIIeY TUTIHEH kUi YIIbIpaTy KUbIH. Ka3ak XaaKbIHBIH OMBI TEPEH, Tiil
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